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C HA P T E R  P R E V IE W

Chapter 25 of Hilchos Shabbos introduces the fundamental categories of muktzeh, the Rabbinic prohibition against moving

certain objects on Shabbos. The Rambam begins by distinguishing between utensils whose primary function is permitted on

Shabbos (kli shemelachto l'heter) and those whose primary function is forbidden (kli shemelachto l'issur). This distinction

forms the basis for the varying levels of restriction placed on handling these items.

The chapter also defines items that do not qualify as utensils at all, such as stones, money, raw materials, and corpses. The

Rambam outlines the specific conditions under which different categories of muktzeh may be moved, such as for the use of

the object itself, for the space it occupies, or to protect the item from damage or theft.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · Utensils Whose Primary Use is Permitted on Shabbos

ר תֵּ  הֶ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְּ יֵשׁ 

There  is  a utensil whose  primary work is  for permitted use,

חל. ה לוֹ בְּ שָׂ נַּעֲ  שֶׁ בָר  בָּת דָּ  שַׁ  וֹ בְּ שׂוֹת בּ עֲ ר לַ תָּ  מֻּ  שֶׁ י  לִ כְּ  הוּא הַ וְ

and it is  the  utensil that it is  permitted to do with it on Shabbos  the same thing  that is  normally done  with it on a

weekday.

וֹ וֹת בּ תּ שְׁ  וֹס לִ ן כּ גוֹ כְּ

Such as  a cup to drink with it,

בָּהּ כל  אֱ ה לֶ רָ עָ וּקְ

and a bowl to eat with it,

ר וּפַת שָׂ בָּ וֹ  תוֹך בּ חְ ין לַ כִּ  סַ וְ

and a knife  to cut with it meat and bread,

ים זִ גוֹ וֹ אֱ צֹעַ בּ  פְ נָס לִ רְ קֻ וְ

and a hatchet or hammer to crack with it nuts ,

ן: בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וְ

and the  like  of them.



כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Law of a Utensil Whose Work is for Forbidden Use

וּר סּ אִ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְּ יֵשׁ  וְ

And there  is  a utensil whose  primary work is  for forbidden use  on Shabbos,

. וֹ ה בּ שָׂ נַּעֲ  שֶׁ בָר  בָּת דָּ  שַׁ  וֹ בְּ שׂוֹת בּ עֲ סוּר לַ אָ שֶׁ י  לִ כְּ  הוּא הַ וְ

and it is  the  utensil that is  forbidden to do with it on Shabbos  the specific thing  that is  normally done  with it.

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ יִם וְ יחַ רֵ ת וְ שֶׁ  תֶּ  כְ ן מַ גוֹ כְּ

For example , a mortar and a mill and other utensils s imilar to them,

בָּת:  שַׁ  חֹן בְּ טְ לִ שׁ וְ תּ כְ סוּר לִ אָ שֶׁ

for it is  forbidden to crush and to g rind on Shabbos  using these items.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · Laws of Carrying Utensils of Permitted and Forbidden Use on Shabbos

ר תֵּ  הֶ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְּ ל  כָּ

Any utensil whose  primary work is  for permission,  meaning it is normally used for a permitted activity on Shabbos,

כֶת תֶּ  ל מַ שֶׁ ן אוֹ  בֶ ל אֶ שֶׁ ס אוֹ  רֶ ל חֶ שֶׁ ץ אוֹ  ל עֵ שֶׁ יָה  ין הָ בֵּ

whether it was of wood, or of earthenware , or of stone , or of metal,

בָּת.  שַׁ  לוֹ בְּ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to carry it on Shabbos  under any circumstances:

י לִ כְּ ל  שֶׁ מוֹ  צְ יל עַ בִ שְׁ  ין בִּ בֵּ

whether for the  sake  of itse lf of the  utensil, such as to protect the utensil itself from being damaged or stolen,

מוֹ קוֹ ךְ מְ צֹרֶ ין לְ בֵּ

whether for the  need of its  place , because one needs to use the space where the utensil is currently resting,

. ךְ גּוּפוֹ צֹרֶ ין לְ בֵּ

whether for the  need of its  body, to use the utensil itself for a permitted purpose.

וּר סּ אִ וֹ לְ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ י  לִ כְּ ל  כָ וְ

And any utensil whose  primary work is  for prohibition, meaning it is normally used for a melacha that is forbidden on

Shabbos,

כֶת תֶּ  ל מַ שֶׁ ים אוֹ  נִ ל אֲבָ שֶׁ ס אוֹ  רֶ ל חֶ שֶׁ ץ אוֹ  ל עֵ שֶׁ יָה  ין הָ בֵּ



whether it was of wood, or of earthenware , or of stones , or of metal,

בָּת  שַׁ  לוֹ בְּ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to carry it on Shabbos  only for certain needs:

ךְ גּוּפוֹ צֹרֶ ין לְ בֵּ

whether for the  need of its  body, to use it for a permitted purpose (such as using a hammer to crack nuts),

מוֹ קוֹ ךְ מְ צֹרֶ ין לְ בֵּ

whether for the  need of its  place , to clear the space it occupies;

סוּר: י אָ לִ כְּ ל  שֶׁ מוֹ  צְ יל עַ בִ שְׁ  ל בִּ אֲבָ

but for the  sake  of itse lf of the  utensil, to protect the utensil from damage or theft, it is forbidden to move it.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · Moving a Utensil of Permitted Use for Its Own Sake or Its Place

ד. יצַ כֵּ

How so? What is an example of moving a vessel whose primary function is for a permitted use?

ץ ל עֵ שֶׁ ה  רָ עָ קְּ ת הַ ל הוּא אֶ טֵ לְ טַ מְ

He may move  — the  bowl of wood,

בָּהּ כל  אֱ לֶ

in order to eat with it,

. הּ מָ קוֹ מְ ב בִּ שֵׁ י אוֹ לֵ

or to s it in its  place  after moving it away,

נֵב. גָּ לֹּא תִּ  שֶׁ י  דֵ כְּ אוֹ 

or in order that it not be  stolen.

. הּ מָ צְ יל עַ בִ שְׁ  זֶה הוּא בִּ וְ

And this  last case is  moving it for the  sake  of the vessel itse lf,  to protect it.

ה מָּ  חַ ן הַ הּ מִ ל אוֹתָ טֵ לְ ם טִ ן אִ כֵ וְ

And so if he  moved it from the  sun,

בֵר שָּׁ   תִ שׁ וְ בֵּ יַ תְ לֹּא תִּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that it not dry out and break,



ים מִ שָׁ  גְּ ן הַ אוֹ מִ

or if he moved it from the  rains ,

ד סֵ פָּ  תִ פַּח וְ  תְ לֹּא תִּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that it not swell and be  ruined,

ר תָּ  הּ וּמֻ מָ צְ יל עַ בִ שְׁ  ל בִּ טֵ לְ טַ י זֶה מְ הֲרֵ

behold this  is  moving  for the  sake  of the vessel itse lf and it is permitted,

ר: תֵּ  הֶ הּ לְ תָּ  אכְ לַ מְּ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  its  melacha is  for a permitted use, and such a vessel may be moved even to protect the vessel itself.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · Moving a Vessel of Forbidden Use for Its Space or Body

ת שֶׁ  תֶּ  כְ מַּ  יִם אוֹ הַ חַ רֵ ל הוּא הָ טֵ לְ טַ ן מְ כֵ וְ

And so, a person may move  the  hand-mill or the  mortar, even though they are vessels whose primary work is for a forbidden

purpose,

ים זִ גוֹ יהָ אֱ לֶ בֵּר עָ  שַׁ  לְ

in order to crack nuts  upon it,

ה טָּ  מִּ יהָ לַ לֶ לוֹת עָ עֲ אוֹ לַ

or to climb upon it to  reach the  bed,

ךְ גּוּפוֹ צֹרֶ זֶה הוּא לְ וְ

and this  is  considered moving a vessel for the  need of its  body, meaning to use the vessel itself for a permitted purpose,

. מוֹ קוֹ מְ ב בִּ שֵׁ י אוֹ לֵ

or he may move it in order to s it in its  place  which is currently occupied by the vessel.

לָהּ טְ לְ טַ ינוֹ מְ ל אֵ אֲבָ

But he  may not move  it

בֵר שָּׁ   לֹּא תִּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

merely in order that it will not break by being left in the sun,

נֵב. גָּ לֹּא תִּ  שֶׁ י  דֵ כְּ לֹא  וְ

and not in order that it will not be  stolen, as this is moving it for the protection of the vessel itself.



זֶה: בָּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And so  is the law for all that is  s imilar to this  regarding any vessel whose primary work is for a forbidden purpose.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Prohibition of Carrying Non-Utensil Muktzeh and House Doors

י לִ כְּ ינוֹ  אֵ שֶׁ ל  כָ וְ

And any object that is  not a utensil

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ קוֹרוֹת וְ ים וְ נִ קָ עוֹת וְ ים וּמָ נִ ן אֲבָ גוֹ כְּ

such as  stones , and money, and reeds, and beams, and the  like  of them,

ן. לָ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ

it is forbidden to carry them on Shabbos because they are muktzah.

לָה דוֹ ה גְּ לָה אוֹ קוֹרָ דוֹ ן גְּ בֶ אֶ

However, a stone  that is larg e , or a beam that is larg e ,

ם דָ י אָ נֵ ה בְּ רָ שָׂ עֲ בַּ לֶת  טֶּ  יא נִ הִ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h that it is  so heavy that it can only be carried by ten men,

יהָ לֶ י עָ לִ כְּ ת  וֹרַ ם יֵשׁ תּ אִ

if there  is  the  status  of a utensil upon it,

. הּ ים אוֹתָ לִ טְ לְ טַ מְ

we may carry it on Shabbos, as weight alone does not make an object muktzah.

יִת בַּ  תוֹת הַ לְ דַּ

The doors  of the  house ,

ים לִ כֵּ ן  הֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h that they are  considered utensils ,

ל טֵ לְ טַ נוּ לְ לֹא הוּכְ

not were  they prepared to  be carried on Shabbos, since they are meant to remain attached to the building;

בָּת  שַׁ  וּ בְּ לּ פִ קוּ אֲ פָּרְ  ם נִתְ ךְ אִ יכָ פִ לְ

therefore , if they became  detached, even on Shabbos  itself,

ן. ין אוֹתָ לִ טְ לְ טַ ין מְ אֵ



we do not carry them.

ת מֵּ  הַ ל וְ חוֹ הַ פָר וְ עָ ן הֶ כֵ וְ

And likewise , the  earth, and the  sand, and the  corpse ,

ן. מָ קוֹ מְּ ן מִ ין אוֹתָ יזִ זִ ין מְ אֵ

we do not move  them from the ir place  on Shabbos.

י נָה חַ מוֹ שְׁ ן  וּבֶ

And a child of e ig ht months  of gestation who is  alive , since he is deemed non-viable and cannot be saved,

ן בֶ אֶ י הוּא כְּ הֲרֵ

behold he  is  like  a stone ,

: לוֹ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ וְ

and it is  forbidden to carry him on Shabbos.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · Carrying a Utensil of Forbidden Use for the Sake of its Space or Body

וֹ ישׁ מִ שְׁ  תַּ ךְ  צֹרֶ לֹּא לְ  שֶׁ וּ  לּ פִ י אֲ לִ כְּ  ל הַ טֵ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

It is  permitted to carry the  utensil of this category (a utensil whose primary work is forbidden) even not for the  need of its

primary usag e ,

. הּ שָׁ י מִ שְׁ  תַ ה לְ שָׂ לֹּא נַעֲ  שֶׁ אכָה  לָ וֹ מְ שׂוֹת בּ עֲ לָּא לַ  אֶ

but to perform with it a task that is permitted on Shabbos, even though the utensil was not made  for its  specific usag e .

ד. יצַ כֵּ

How so?

ים. זִ גוֹ וֹ אֱ צֹעַ בּ  פְ נָס לִ רְ ם קֻ דָ ל אָ טֵ נוֹ

A person may take  a hammer to crack nuts  with it,

לָה. בֵ וֹ דְּ תֹּךְ בּ  חְ דוֹם לַ קוֹרְ

or an axe  to cut a dried fig  with it,

ינָה. בִ גְּ ת הַ בָּהּ אֶ ר  גָרֵ ה לְ גֵרָ מְ

or a saw to scrape  the  cheese  with it,

רוֹגָרוֹת. גְּ ת הַ בָּהּ אֶ רֹף  גְ פָה לִ רֵ גְ מַ

or a shove l to scoop the  dried fig s  with it,



ן. טָ קָ ל לְ יו אֹכֶ לָ ת עָ לֵג לָתֵ זְ מַּ  ת הַ אֶ ת וְ חַ רַ ת הָ אֶ

or the  winnowing  shove l and the  fork to place  food upon it for a child,

. וֹ חֹב בּ תְ כָּר לִ  כַּרְ  ת הַ אֶ שׁ וְ וֹ כּ ת הַ אֶ

or the  spindle  and the  shuttle  to pierce  with it like a toothpick,

לֶת. דֶּ ת הַ וֹ אֶ תֹּחַ בּ  פְ ין לִ אִ קָּ ל סַ שֶׁ ט  חַ מַ

or a needle  of sack-makers  to open the  door with it,

. יהָ לֶ ב עָ שֵׁ י ת לֵ שֶׁ  תֶּ  כְ מַּ  ת הַ אֶ

or the  mortar to s it upon it,

זֶה: בָּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

and so all s imilar to this  are permitted.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · Carrying a Needle on Shabbos to Remove a Splinter

ה מָ לֵ שְּׁ   ל יָד הַ שֶׁ ט  חַ ם מַ דָ ל אָ טֵ לְ טַ וּמְ

And a person may carry a hand needle ,  meaning a sewing needle, that is  whole ,  as it is a vessel whose primary function is for a

permitted use on Shabbos,

ץ. וֹ קּ ת הַ בָּהּ אֶ ל  טּ לִ

in order to remove  with it — the  splinter that is embedded in his flesh.

לָּהּ  שֶׁ נָּקוּב   צֶה הַ קָּ ל הַ טַּ  ם נִ ל אִ אֲבָ

But if was  removed the  end that is  pierced of it,  meaning the eye of the needle,

לָּהּ  שֶׁ ד  חַ צֶה הַ קָּ אוֹ הַ

or the  end that is  sharp of it,  so that it can no longer be used for sewing,

. הּ ין אוֹתָ לִ טְ לְ טַ ין מְ אֵ

we do not carry it,  because it is now a broken vessel and is muktzeh.

לֶם ה גּ יְתָ ם הָ אִ וְ

And if it was  an unfinished vesse l,  meaning a needle blank that was shaped but not yet completed,

בָה קְּ ן לֹא נִ יִ דַ עֲ וַ

and still not it was  pierced with an eye,



: לָהּ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to carry it,  because it is still fit to be used to remove a splinter and was never a broken vessel.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Prohibition of Muktzeh Due to Financial Loss on Shabbos

יו מָ חֲתוּ דָּ פְ א יִ מָּ  שֶׁ יו  לָ יד עָ פִּ  קְ מַּ  שֶׁ י  לִ כְּ ל  כָּ

Any utensil that a person is  careful about it le st its  value  depreciate ,

ה חוֹרָ סְ ים לִ צִ קְ מֻּ  ים הַ לִ כֵּ ן  גוֹ כְּ

such as  utensils  that are  se t as ide  for merchandise  and are not used for ordinary tasks,

דוּ סְ פָּ  א יִ מָּ  שֶׁ ן  יהֶ לֵ יד עֲ פִּ  קְ מַּ  שֶׁ ר  יוֹתֵ ים בְּ רִ קָ יְ ים הַ לִ כֵ וְ

and utensils  that are  exceeding ly expensive , which a person is  careful about them le st they spoil or get damaged,

בָּת  שַׁ  ן בְּ לָ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ

it is  forbidden to move  them on Shabbos  for any purpose whatsoever,

יס. כִּ ן  רוֹ סְ ת חֶ מַ חֲ צֶה מֵ קְ א מֻ רָ קְ נִּ זֶה הוּא הַ וְ

and this  is  that which is  called muktzeh due  to monetary loss .

ל דוֹ גָּ ר הַ סָּ  מַּ  ן הַ גוֹ כְּ

Examples of this include the  larg e  saw,

ה שָׁ  רֵ חְ ל מַ שֶׁ ד  יָתֵ וְ

and the  coulter of a plow,

ים חִ בָּ  ל טַ שֶׁ ין  כִּ  סַ וְ

and the  knife  of butchers ,

ים פִ כָּ  שְׁ ל אוּ שֶׁ ב  רֶ חֶ וְ

and the  knife  of shoemakers ,

ים שִׁ  חֲרָ ין הַ צִּ חִ וְ

and the  adze  of the  carpenters ,

ים מִ שָּׂ  בַּ ל  שֶׁ נָס  רְ קֻ וְ

and a malle t of perfumers ,

ן: בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וְ



and s imilar to them.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Law of Muktzeh Due to Prohibition and the Rule of Bein Hashmashot

. לוֹ טְ לְ טַ סוּר לְ וּר אָ סּ אִ ת הָ מַ חֲ צָה מֵ קְ הֻ שֶׁ י  לִ כְּ ל  כָּ

Any utensil that was  se t as ide  because  of a prohibition is  forbidden to carry on Shabbos.

בָּת  שַׁ  וֹ בְּ יקוּ בּ לִ דְ הִ שֶׁ ן נֵר  גוֹ כְּ

For example , a lamp that they kindled with it on Shabbos, which became a base for the forbidden flame,

יהָ לֶ נֵּר עָ יָה הַ הָ שֶׁ ה  נוֹרָ מְּ הַ וְ

and the  cande labra that the  lamp was upon,

עוֹת יו מָ לָ יוּ עָ הָ שֶׁ ן  חָ לְ שֻׁ  וְ

and a table  that money was  upon at the onset of Shabbos.

ן. לָ טְ לְ טַ סוּר לְ עוֹת אָ מָּ  לוּ הַ נָּפְ  שֶׁ נֵּר אוֹ  כָּבָה הַ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h the  lamp went out, or the  money fe ll off the table during Shabbos, it is  still forbidden to carry them.

וֹת שׁ מָ שְּׁ   ין הַ בֵּ לוֹ  טְ לְ טַ סוּר לְ יָה אָ הָ שֶׁ י  לִ כְּ ל  כָּ  שֶׁ

For any utensil that was  forbidden to carry during  twilig ht—at the very start of Shabbos—

לָּהּ  כֻּ בָּת   שַּׁ   ל הַ כָּ לוֹ  טְ לְ טַ ר לְ סַ נֶאֱ

is  forbidden to carry for the  entire  Shabbos, under the rule of muktzeh,

וּר: סּ אִ ם לוֹ הָ גָּרַ שֶׁ בָר  דָּ ךְ הַ לַ הָ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h the  thing  that caused the  prohibition has  departed.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · Moving a Utensil Set Aside Due to Repulsiveness on Shabbos

אוּסוֹ ת מֵ מַ חֲ צֶה מֵ קְ מֻּ  י הַ לִ כְּ ל  אֲבָ

But a utensil that is  muktzeh because  of its  repulsiveness ,

ט ל נֵפְ שֶׁ ן  שָׁ ן נֵר יָ גוֹ כְּ

such as  an old lamp of kerosene  which is dirty and smelly,

ה אָ צּוֹ י הַ לִ וּכְ

and a chamber pot used for waste,



ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וְ

and anything s imilar to them,

בָּת  שַׁ  ן בְּ לָ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is permitted to move  them on Shabbos

ן: ךְ לָהֶ רַ צְ ם הֻ אִ

if he  needs  them for some purpose or needs their place.

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · Carrying Detached Doors and Broken Pieces of Utensils on Shabbos

ן יהֶ תוֹתֵ לְ קוּ דַּ פָּרְ  נִּתְ שֶׁ בָּת   שַׁ  ין בְּ לִ טָּ  נִּ ים הַ לִ כֵּ  ל הַ כָּ

Regarding all the  utensils  that are  carried on Shabbos whose  doors  became  detached,

ל דָּ גְ בָה וּמִ תֵּ ה  דָּ שִׁ תוֹת  לְ ן דַּ גוֹ כְּ

for example , the  doors  of a carriag e , a chest, or a cabinet,

בָּת  שַּׁ   ם הַ קוּ קֹדֶ פָּרְ  נִּתְ שֶׁ ין  בֵּ בָּת   שַׁ  קוּ בְּ פָּרְ  נִּתְ שֶׁ ין  בֵּ

whether they became  detached on Shabbos, or whether they became  detached before  the  Shabbos,

לָתוֹת. ן דְּ ל אוֹתָ טֵ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to carry those  doors  on Shabbos.

רוּ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ בָּת   שַׁ  ין בְּ לִ טָּ  נִּ ים הַ לִ כֵּ  ל הַ כָּ ן  כֵ וְ

And similarly, all the  utensils  that are  carried on Shabbos that broke ,

בָּת  שַׁ  ין בְּ בֵּ בָּת   שַּׁ   ם הַ ין קֹדֶ בֵּ

whether before  the  Shabbos or whether on Shabbos,

ין לִ טָּ  ן נִ יהֶ רֵ בְ שִׁ

the ir broken pieces  may be  carried;

ן. תָּ  אכְ לַ ין מְ עֵ ין מֵ שִׂ ן עוֹ יהֶ רֵ בְ שִׁ יוּ  יִּהְ שֶׁ הוּא  וְ

and this  is  provided that the ir broken pieces  perform a function s imilar to the ir orig inal function.

ד. יצַ כֵּ

How so?

ית. בִ חָ י הֶ פִּ ת  ן אֶ בָּהֶ וֹת  סּ כַ בָה לְ י עֲרֵ רֵ בְ שִׁ



One may use the  broken pieces  of a kneading  troug h to cover with them the  mouth of a barre l.

. ךְ פַּ  י הַ פִּ ת  ן אֶ בָּהֶ וֹת  סּ כַ ית לְ כוּכִ י זְ רֵ בְ שִׁ

One may use the  broken pieces  of g lass  to cover with them the  mouth of a flask.

זֶה. בָּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And similarly, all that is  s imilar to this  is permitted.

ל לָ כְּ אכָה  לָ מְ ין לִ יִ אוּ ים רְ בָרִ שְּׁ   ין הַ ם אֵ ל אִ אֲבָ

But if the  broken pieces  are  not fit for a function at all,

ן: לָ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ

it is  forbidden to carry them because they are muktza.

כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · The Laws of Carrying Covers of Utensils and Ground Openings on Shabbos

בָּת  שַׁ  ים בְּ לִ טָּ  ים נִ לִ כֵּ  י הַ יֵ וּ סּ כִּ ל  כָּ

All covers  of utensils  may be  carried on Shabbos ,

ן. יהֶ לֵ י עֲ לִ כְּ ת  וֹרַ יֵּשׁ תּ  שֶׁ הוּא  וְ

and that is  provided that there  is  the  status  of a utensil upon them,  meaning they are still recognizable as functional covers.

ץ. רֶ אָ בָּ מוּנָה  טְּ  ית הַ בִ ן חָ גוֹ כְּ ע  קַ רְ קַּ בַּ בָּר   חֻ י מְ לִ כְּ יָה  הָ

If it was  a utensil attached to the  g round, such as  a barre l that is  buried in the  earth,

ין אוֹתוֹ לִ טְ לְ טַ יזָה מְ חִ ית אֲ בֵּ לָּהּ   שֶׁ י  וּ סּ כִּ  בַּ ם יֵשׁ  אִ

if there  is  in its  cover a handle  or a place  of holding , we  may carry it on Shabbos,

. ין אוֹתוֹ לִ טְ לְ טַ ין מְ או אֵ ם לָ אִ וְ

and if not, we  may not carry it,  because it looks like one is moving a part of a building.

ין יצִ חֲרִ וֹרוֹת וַ ן בּ גוֹ כְּ עוֹת  קָ רְ קַּ י הַ יֵ וּ סּ כִּ ן  כֵ וְ

And likewise , covers  of the  g round, such as  the covers of pits  and ditches ,

יזָה. חִ ית אֲ בֵּ ן יֵשׁ לוֹ  כֵּ ם  לָּא אִ  ן אֶ לָּהֶ  שֶׁ י  וּ סּ כִּ ין  לִ טְ לְ טַ ין מְ אֵ

we may not carry the ir cover unless  there  is  to it a place  of holding .

: לוֹ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  יזָה מֻ חִ ית אֲ בֵּ ין לוֹ  אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ נּוּר אַ תַּ  י הַ וּ סּ כִּ

However, regarding the  cover of an oven, even thoug h there  is  not to it a place  of holding , it is  permitted to carry it,

because an oven is clearly a utensil and not part of the ground.



כָה יד לָ הֲ Halacha 14 · The Laws of Indirect Carrying of Muktzah on Shabbos

לוֹ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  ד מֻ חָ אֶ לוֹ וְ טְ לְ טַ סוּר לְ ד אָ חָ ים אֶ בָרִ י דְּ נֵ שְׁ

Regarding two thing s, one  of which is forbidden to carry on Shabbos because it is muktzeh, and one  of which is permitted

to carry,

זֶה בָּ ל זֶה אוֹ זֶה  זֶה אוֹ זֶה עַ ים זֶה לָ מוּכִ ן סְ הֵ וְ

and they are  adjacent, this  to this , or this  upon this , or this  inside  this ,

י. נִ שֵּׁ   ל הַ טֵ לְ טַ ן יְ הֶ ד מֵ חָ ין אֶ לִ טְ לְ טַ מְּ שֶׁ ן  מַ זְ וּבִ

and at a time  that one  carrie s  one  of them, the  second will inevitably be  carried along with it:

לוֹ טְ לְ טַ לוֹ מְ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻּ  שֶׁ בָר  דָּ יךְ לַ יָה צָרִ ם הָ אִ

if he  was  in need of the  thing  that is  permitted to carry, he  may carry it,

. וֹ מּ ל עִ טֵ לְ טַּ  סוּר מִ אָ בָר הָ דָּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

and even thoug h the  thing  that is  forbidden is  carried with it as a consequence.

סוּר אָ בָר הָ ל דָּ טֵ לְ טַ יךְ לְ ם צָרִ אִ וְ

And if his primary purpose is that he  needs  to carry the  thing  that is  forbidden,

ר: תָּ  מֻּ  בָר הַ אוֹתוֹ דָּ וּ בְּ נּ לֶ טְ לְ טַ לֹא יְ

he  may not carry it by means of that thing  that is  permitted, as this would be a forbidden evasion of the muktzeh laws.

כָה טו לָ הֲ Halacha 15 · Moving Muktzeh Indirectly to Retrieve Permitted Items on Shabbos

ד. יצַ כֵּ

How is this applied in practice?

ן בֶ תֶ מוּנָה בְּ ה טְ יְתָ הָ שֶׁ ה  פַּגָּ

In the case of an unripe  fig  that was  buried in straw to ripen,

ים לִ חָ י גֶּ בֵּ ל גַּ ה עַ יְתָ הָ שֶׁ ה  רָ חֲרָ וַ

and a cake  of dough that was  baking upon coals ,

ן לָ טְ נוֹ כָּר וְ  כַרְ שׁ אוֹ בְּ כוֹ ן בְּ חֲבָ וֹ תּ

one  may pierce  them with a spindle  or with a weaver's shuttle  and take  them out,

ילָה. טִ ת נְ עַ שְׁ  בָּת בִּ  שַׁ  ים בְּ רִ עָ נְ ים נִ לִ חָ גֶּ הַ ן וְ בֶ תֶּ  הַ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ



and even thoug h the  straw and the  coals  are  moved on Shabbos at the  time  of taking ,  since this movement is unintentional

and done in an indirect manner.

פָר עָ ים בְּ מוּנִ יוּ טְ הָ שֶׁ נוֹת  נוֹ פֶת אוֹ צְ ן לֶ כֵ וְ

And so  too, regarding a turnip or radishes  that were  buried in earth to keep them fresh,

ים לִּ גֻ ים מְ לִ עָ צָת הֶ קְ וּמִ

and some  of the  leaves  are  revealed above the ground,

ן לָּהֶ  שֶׁ לֶה  עָ בֶּ בָּת   שַׁ  ן בְּ טָ מְ וֹ שׁ

one  may pull them out on Shabbos by the  leaf of the irs ,

ר. עָ נְ פָר נִ עָ הֶ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

and even thoug h the  earth is  moved as they are pulled out.

ה וֹרָ קּ י הַ בֵּ ל גַּ ן אוֹ עַ בֶ אֶ י הָ בֵּ ל גַּ ינוֹק עַ כָּר אוֹ תִּ  כִּ יָה  ם הָ ל אִ אֲבָ

But if there  was  a loaf of bread or a child upon the  stone  or upon the  beam,

. יהָ לֶ יֵּשׁ עָ  שֶׁ ינוֹק  בַּתִּ כָּר אוֹ   כִּ  בַּ ה  וֹרָ קּ ן אוֹ הַ בֶ אֶ ל הָ טֵ לְ טַ לֹא יְ

one  may not carry the  stone  or the  beam because  of the  loaf or because  of the  child that is  upon it,  as a stone or beam is

muktzeh and cannot be moved in this manner.

זֶה: בָּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And so  too, all s imilar to this  follows these guidelines.

כָה טז לָ הֲ Halacha 16 · Carrying a Child or a Basket Containing a Stone on Shabbos

נוֹ ת בְּ ם אֶ דָ ל אָ טֵ נוֹ

A person may take  and carry his  son on Shabbos

יו לָ ין עָ גּוּעִ עְ יֵּשׁ לוֹ גַּ  שֶׁ

who has  a yearning  for him and will become sick with grief if his father does not pick him up,

דוֹ יָ ן בְּ בֶ אֶ הָ וְ

even thoug h there is a stone  in the child's hand, and the father is thus carrying the muktzeh stone indirectly;

ינָר ל לֹא דִּ אֲבָ

but he may not carry the child if the child has a dinar coin in his hand,

ינָר דִּ ל הַ פּ ם יִ אִ שֶׁ



for if the  dinar falls  to the ground,

. דוֹ יָ ב בְּ אָ וּ הָ נּ לֶ טְּ  יִ

the  father will likely forget and take  it up in his  own hand, thereby carrying muktzeh directly, whereas he would not do so for a

mere stone.

ה נְקוּבָה יְתָ הָ שֶׁ לָה  כָּ  לְ כַּ

With regard to a basket that was  punctured at its bottom,

ן בֶ אֶ לָּהּ בְּ  שֶׁ ב  ם נֶקֶ תַ סָ וְ

and he  plug g ed its  hole  with a stone  before Shabbos to keep the contents from falling out,

לָהּ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to move  it on Shabbos together with the stone,

ן. דֹפֶ  כְּ ית  שֵׂ ן נַעֲ בֶ אֶ י הָ הֲרֵ שֶׁ

s ince  the  stone  has  become like  a wall of the basket itself, losing its independent status as muktzeh.

פֵּרוֹת ה  אָ לֵ לָה מְ כָּ  לְ כַּ  ה הַ יְתָ הָ

If the  basket was  filled with fruits

פֵּרוֹת  ךְ הַ תוֹ ן בְּ בֶ אֶ הָ וְ

and the  stone  is  loose inside  the  fruits , making the basket a base for both permitted and forbidden items,

ים בִּ טֻ פֵּרוֹת רְ  יוּ הַ ם הָ אִ

if the  fruits  were  moist,

ים תוּתִ ים וְ נָבִ ן עֲ גוֹ כְּ

such as  g rapes  and berrie s ,

יא הִ שֶׁ מוֹת  כְּ הּ  ל אוֹתָ טֵ נוֹ

he  may take  it and carry it just as  it is  with the stone inside, and he does not need to shake the stone out first;

פֵּרוֹת  ר הַ נַעֵ ם יְ אִ שֶׁ

for if he  shakes  out the  fruits  to get the stone to fall,

פָר עָ בֶּ פוּ  נְ טָּ  יִ

they will be  soiled in the  dust of the ground,

זְרוּ: ד לֹא גָּ סֵ פְ קוֹם הֶ מְ וּבִ

and in a place  of financial loss , the Sages did not decree  that one must shake the basket.



כָה יז לָ הֲ Halacha 17 · The Laws of a Base for a Forbidden Object on Shabbos

יהָ פִּ ל  ן עַ בֶ כַח אֶ שָּׁ   שֶׁ ית  בִ חָ

In the case of a jug  that one  forg ot a stone  on its  opening  before Shabbos, since the stone is muktzeh,

לֶת. פֶ יא נוֹ הִ הּ וְ דָּ ל צִ הּ עַ טָּ  מַ

he  may tilt it on its  s ide  and it,  the stone, falls  off on its own.

יהָ לֶ ן עָ בֶ אֶ הָ יּוֹת וְ בִ חָ ין הֶ בֵּ ה  יְתָ הָ

If the jug was between other jug s  and the  stone  is  upon it,  so that he cannot tilt it in its place without damaging the other

jugs,

ר חֵ קוֹם אַ מָ הּ לְ יהָ בִּ גְ מַ

he  may lift it,  even though the muktzeh stone is on top of it, and carry it to another place ,

לֶת. פֶ ן נוֹ בֶ אֶ הָ ם וְ שָׁ הּ  דָּ ל צִ ה עַ טֶּ  וּמַ

and tilt it on its  s ide  there , and the  stone  falls  off.

כַּר  ל הַ עוֹת עַ חַ מָ כֵ וֹ שּׁ  ן הַ כֵ וְ

And so too, one  who forg ets  money on a pillow before Shabbos,

כַּר  ךְ לַ צָרַ וְ

and he  needs  to use the  pillow itself,

לוֹת. פְ ן נוֹ הֵ כַּר וְ  ת הַ ר אֶ עֵ נוֹ

he  may shake  the  pillow and they,  the coins, fall off.

כַּר  קוֹם הַ מְ יךְ לִ ם צָרִ אִ וְ

And if he  needs  the  place  of the  pillow,  and shaking the coins off right there would clutter the space,

יו. לָ עוֹת עָ מָּ  הַ כַּר וְ  ת הַ ל אֶ טֵ נוֹ

he  may take  the  pillow with him and the  money is  upon it,  carry it to another room, and shake it off there.

כַּר  ל הַ בָּת עַ  שַׁ ב  רֶ עֶ עוֹת מֵ מָּ  יחַ הַ נִּ ם הִ ל אִ אֲבָ

But if he  intentionally placed the  money from the  eve  of Shabbos on the  pillow,

ית בִ חָ י הֶ פִּ ל  ן עַ בֶ אֶ יחַ הָ נִּ אוֹ הִ

or if he  placed the  stone  on the  opening  of the  jug  intentionally to serve as a cover,

ן לָ טְ לְ טַ ין לְ סוּרִ וּ אֲ לּ י אֵ הֲרֵ



behold, these  vessels are  forbidden to carry them at all on Shabbos,

ן בֶ אֶ הָ עוֹת וְ מָּ  לוּ הַ טְּ  וּ נִ לּ פִ אֲ וַ

and even if the  money and the  stone  were  removed by a non-Jew or fell off on their own, the vessels remain forbidden for the

rest of Shabbos,

סוּר: אָ בָר הָ דָ יס לְ סִ בָּ וּ  שׂ י נַעֲ הֲרֵ שֶׁ

for behold, they became  a base  for a forbidden object during bein hashmashos, which renders them muktzeh for the entire

day.

כָה יח לָ הֲ Halacha 18 · Moving a Stone in a Gourd-Bucket and a Garment on a Reed

יָה רוּ קֵּ בַּ  שֶׁ ן  בֶ אֶ הָ

Regarding the  stone  that is  in the  g ourd-bucket,  which is placed inside it to weigh it down so that it will sink into the water,

לֶת פֶ ינָהּ נוֹ אֵ בָּהּ וְ ין  אִ לְּ מַ ם מְ אִ

if one  draws water with it and it does  not fall out because it is tied securely,

יָה רוּ קֵּ צַת הַ קְ מִ כְּ יא  י הִ הֲרֵ

behold it is  like  part of the  g ourd-bucket itself, and is no longer considered muktzeh,

בָּהּ אוֹת  לְּ מַ ר לְ תָּ  וּמֻ

and it is  permitted to draw water with it on Shabbos;

. בָּהּ ין  אִ לְּ מַ ין מְ או אֵ ם לָ אִ וְ

and if not,  meaning it is not tied securely and might fall out, one  may not draw water with it,  because we are concerned that if

it falls out, one might come to handle the muktzeh stone to put it back.

נֶה קָּ ל הַ עַ שֶׁ ד  בֶּגֶ

Regarding a g arment that is  on the  reed,  which was placed there to dry,

נֶה: קָּ ל הַ עַ טוֹ מֵ מְ וֹ שׁ

one  may s lip it off from on the  reed on Shabbos, and we do not worry that this might bend or shake the muktzeh reed.

כָה יט לָ הֲ Halacha 19 · Moving Produce Forbidden to Eat and Redeemed Second Tithe

כל אֱ סוּר לֶ אָ שֶׁ פֵּרוֹת 

Regarding produce  that is  forbidden to eat on Shabbos,

ין רִ שָּׂ  עֵ ינָם מְ אֵ שֶׁ פֵּרוֹת  ן  גוֹ כְּ



such as  produce  that is  not tithed at all (tevel),

ם יהֶ רֵ בְ דִּ ר מִ שֵׂ עֲ מַ ין בְּ יָּבִ  ן חַ וּ הֵ לּ פִ אֲ

even if they are  oblig ated in tithing  only from the ir words ,  meaning mid'Rabbanan,

תוֹ רוּמָ לָה תְּ טְּ  לֹּא נִ  שֶׁ ן  וֹ אשׁ ר רִ שֵׂ עֲ אוֹ מַ

or first tithe  from which was  not taken its  terumah of the tithe (terumas ma'aser),

ה אָ מֵ ה טְ רוּמָ אוֹ תְּ

or impure  terumah,  which is completely forbidden to be eaten,

ן כָתָ לְ הִ כְּ וּ  דּ פְ לֹּא נִ  שֶׁ שׁ  דֵּ קְ הֶ י וְ נִ שֵׁ ר  שֵׂ עֲ אוֹ מַ

or second tithe  and consecrated property that were  not redeemed according  to the ir law,

ן. לָ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ

it is forbidden to move  them on Shabbos because they are muktzeh.

אי מַ דְּ ל הַ אֲבָ

But demai,  which is produce bought from an am ha'aretz where we are unsure if it was tithed,

ים יִּ נִ עֲ י לָ אוּ רָ יל וְ אִ הוֹ

s ince  it is technically fit for the  poor to eat without tithing,

ן אָ דָ פְּ  שֶׁ שׁ  דֵּ קְ הֶ י וְ נִ שֵׁ ר  שֵׂ עֲ ן מַ כֵ וְ

and likewise  second tithe  and consecrated property that he  redeemed,

שׁ חֹמֶ ן הַ לֹּא נָתַ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h he  did not yet g ive  the  added fifth of its value,

ן: לָ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is permitted to move  them on Shabbos.

כָה כ לָ הֲ Halacha 20 · Carrying Pure and Impure Terumah Together in One Vessel on Shabbos

ה רוּמָ תְּ ל הַ אֵ רָ שְׂ ל יִ טֵ לְ טַ מְ

An Israe lite  may carry the  terumah on Shabbos,

. יָה לוֹ אוּ ינָהּ רְ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h that it is  not fit for him to eat because he is a non-Kohen.



ין לִּ חֻ ם הַ ה אוֹ עִ הוֹרָ טְּ  ם הַ ה עִ אָ מֵ ה טְ רוּמָ ין תְּ לִ טְ לְ טַ וּמְ

And we  may carry impure  terumah,  which is muktzeh, with the  pure  terumah or with the  non-sacred produce,

ד. חָ י אֶ לִ כְ ם בִּ נֵיהֶ שְׁ יוּ  ם הָ אִ

if both of them were  in one  vesse l together.

ים מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what case are  these words said?

ה טָּ  מַ ה לְ הוֹרָ טְּ  ה הַ יְתָ הָ שֶׁ  בְּ

In a case that the  pure  produce was be low the impure produce in the vessel,

ע קַ רְ קַּ בַּ ין  פִ נְּ טַ תְ מִּ פֵּרוֹת הַ יוּ  הָ וְ

and they were  produce  that g et soiled on the  g round if they are poured out,

דוּ. סְ פָּ  ן יִ ר אוֹתָ נַעֵ ם יְ אִ שֶׁ

that if he  shakes  them out, they will be  spoiled and ruined.

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ים וְ דִ קֵ שְׁ ים וּ זִ גוֹ יוּ אֱ ם הָ ל אִ אֲבָ

But if they were  walnuts  and almonds and s imilar to them,  which do not get ruined on the ground,

ין לִּ חֻ ה אוֹ הַ הוֹרָ טְּ  ל הַ טֵ נוֹ י וְ לִ כְּ  ר הַ עֵ נוֹ

he  shakes  out the  vesse l and takes  the  pure  produce or the  non-sacred produce,

ה. אָ מְ טֻּ  יחַ הַ נִּ וּמַ

and leaves  the  impure  produce behind, rather than carrying it.

י לִ כְּ  קוֹם הַ מְ יךְ לִ יָה צָרִ ם הָ אִ וְ

And if he  was  needing  the  place  of the  vesse l itself,

ה טָּ  מַ ה לְ יְתָ הָ שֶׁ ין  בֵּ לָה  עְ מַ ה לְ הוֹרָ טְּ  הַ שֶׁ ין  בֵּ

whether that the  pure  produce is  above , whether that it was  be low,

ד: חָ אֶ ל כְּ כּ ל הַ טֵ לְ טַ מְ

he  carrie s  everything  as  one  to move the vessel out of his way.

כָה כא לָ הֲ Halacha 21 · Preparing Stones and Palm Branches for Sitting Before Shabbos

ים נִ ל אֲבָ שֶׁ ךְ  בָּ  דְ נִ



Regarding a row of stones  that are piled up,

ד יוֹם עוֹ בְּ יו מִ לָ ב עָ שַׁ  חָ שֶׁ

that he  thoug ht about it to use for sitting from while  it was still day on Friday,

דּוּם מְ ם לִ אִ

if he  prepared them and arranged them for this purpose,

ר חָ מָ ן לְ יהֶ לֵ ב עֲ שֵׁ י ר לֵ תָּ  מֻ

it is  permitted to s it upon them on the  morrow,  on Shabbos, as they are no longer muktzeh,

סוּר. או אָ ם לָ אִ וְ

and if not,  if he did not prepare them, it is  forbidden to sit on them.

ל קֶ ל דֶּ שֶׁ יוֹת  חֲרָ

Regarding branches  of a date  palm

ים צִ עֵ ן לְ רָ דָ גְּ שֶׁ

that he  cut them for wood to use as fuel, which makes them muktzeh,

יבָה שִׁ י בָּת לִ  שַׁ ב  רֶ עֶ ן מֵ יהֶ לֵ ךְ עֲ לַ מְ נִ וְ

and he  chang ed his  mind about them from the  eve  of Shabbos  to designate them for s itting ,

ן. לָ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to move  them on Shabbos.

ד יוֹם עוֹ בְּ ן מִ יהֶ לֵ ב עֲ שַׁ ם יָ ן אִ כֵ וְ

And so, if he  sat upon them from while  it was still day on Friday, even without explicitly verbalizing his intent,

ן: לָ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to move  them on Shabbos, as his action prepared them for use.

כָה כב לָ הֲ Halacha 22 · Moving Straw and Earth on Shabbos

ה טָּ  מִּ ל הַ עַ שֶׁ שׁ  קַּ הַ

The straw that is  on the  bed,  which is muktzeh because it is generally designated for burning or building,

דוֹ יָ וּ בְּ נּ עֶ נְ נַעְ לֹא יְ

not may he  move  it with his  hand to make the bed comfortable,



. גוּפוֹ עוֹ בְּ נְ נַעְ ל מְ אֲבָ

but he  may move  it with his  body,  as this is a backhanded manner of carrying which is permitted for muktzeh.

ה מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ ם הוּא מַ אִ וְ

And if it is  food of an animal,  and thus not muktzeh at all,

. לוֹ טְ לְ טַ ר לְ תָּ  מֻ

it is  permitted to carry it in the normal way with his hand.

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ין וְ דִ כַּר אוֹ סָ יו  לָ יָה עָ ם הָ ן אִ כֵ וְ

And so if there  was  upon it a pillow or a sheet and the  like  of them from before Shabbos, which shows it was prepared for

sleeping,

דוֹ יָ עוֹ בְּ נְ נַעְ מְ

he  may move  it with his  hand,

ד יוֹם. עוֹ בְּ יו מִ לָ ב עָ שַׁ יָּ  שֶׁ י  מִ כְּ ה  שָׂ י נַעֲ הֲרֵ שֶׁ

for behold it becomes like  one  who sat upon it while  it was  yet day,  which designates it for use as a bed and removes its

muktzeh status.

יתוֹ בֵ פָר בְּ ל עָ שֶׁ פָּה   יס קֻ נִ כְ מַּ  הַ

One who bring s  in a basket of earth into his  house ,  which is normally muktzeh,

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ ית מֵ ן זָוִ רֶ ד לָהּ קֶ חֵ ם יִ אִ

if he  desig nated for it a corner of an ang le  from the  eve  of Shabbos ,  thereby preparing it for domestic use,

בָּת  שַׁ  לוֹ בְּ טְ לְ טַ מְ

he  may carry it on Shabbos

יו: כָ רָ ל צְ כָּ וֹ  ה בּ שֶׂ עוֹ וְ

and do with it all his  needs ,  such as covering filth or spills.

כָה כג לָ הֲ Halacha 23 · The Prohibition of Negating the Readiness of a Utensil on Shabbos

נוֹ יכָ הֵ י מֵ לִ כְּ ל  טֵּ  בַ סוּר לְ אָ

It is  forbidden to neg ate  a utensil from its  readiness  for use on Shabbos by causing it to become muktzeh,

ר. סוֹתֵ כְּ הוּא  שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that doing so is  like  destroying  the utensil, since he makes it unusable for the rest of Shabbos.



ד. יצַ כֵּ

How so?

טֵף. נּוֹ ן הַ מֶ שֶּׁ   ת הַ ל אֶ בֵּ  קַ בָּת לְ  שַׁ  נֵּר בְּ ת הַ חַ תַּ י  לִ כְּ ן  תֵּ לֹא יִ

Not shall one  place  a utensil under the  lamp on Shabbos to rece ive  — the  oil that drips  from it,

לוֹ טְ לְ טַ סוּר לְ נֵּר אָ בַּ  שֶׁ ן  מֶ שֶּׁ   הַ שֶׁ

for the  oil that is  in the  lamp is  forbidden to move  it because it is muktzeh,

ר. תָּ  יָה מֻ הָ שֶׁ י  לִ כְּ  טוּל הַ לְ ר טִ סֵ י יֵאָ לִ כְּ  ל לַ וֹ פּ יִּ שֶׁ  וּכְ

and when it falls  into the  utensil, it will become forbidden to perform the  moving  of the  utensil which was  previously

permitted,  thereby negating the utensil from its readiness.

זֶה. בָּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And so  is the law for all s imilar to this  case.

. הּ יצָתָ בֵּ ל  בֵּ  קַ נְגלֶת לְ רְ תַּ  ת הַ חַ תַּ י  לִ כְּ ין  נִ ין נוֹתְ ךְ אֵ יכָ פִ לְ

Therefore , we  do not place  a utensil under the  chicken to rece ive  its  eg g  which is born on Yom Tov or Shabbos and is

muktzeh.

. יהָ לֶ י עָ לִ כְּ  פֶה הוּא הַ וֹ ל כּ אֲבָ

But one  may overturn he  the  utensil over it to protect the egg from being broken, as this does not make the utensil muktzeh.

לוֹ טְ לְ טַ סוּר לְ אָ שֶׁ בָר  ל דָּ כָּ ל  י עַ לִ כְּ  פֶה הַ וֹ ן כּ כֵ וְ

And so one  may overturn the  utensil over any item that is  forbidden to move  it,

וּ: נּ לֶ טְּ  פֹּץ יִ  ם יַחְ אִ שֶׁ לוֹ  טְּ  י לֹא בִּ הֲרֵ שֶׁ

s ince  by doing so not has  he  neg ated it from its readiness, for if he  desire s , he  can take  it off the muktzeh item at any time.

כָה כד לָ הֲ Halacha 24 · Placing a Vessel Under Dripping Water on Shabbos

לֶף דֶּ ת הַ חַ תַּ י  לִ כְּ ין  נִ נוֹתְ

One may place  a vesse l under the  dripping  of rainwater on Shabbos to protect his house,

י לִ כְּ  לֵּא הַ  מַ ם נִתְ אִ וְ

and if the  vesse l became  filled,

נָע. מְ ינוֹ נִ אֵ נֶה וְ וֹ שׁ ךְ וְ פֵ וֹ שׁ

he  may pour it out and repeat this process, and he  is  not prevented from doing so.



יצָה חִ רְ י לִ אוּ לֶף רָ דֶּ יֶה הַ יִּהְ שֶׁ הוּא  וְ

And this  is  only provided that the  dripping  water is  fit for washing , so that the vessel does not become a vessel of filth;

ין נִ ין נוֹתְ י אֵ אוּ ינוֹ רָ ם אֵ ל אִ אֲבָ

but if it is  not fit for washing, one  may not place  a vessel there in the first place,

. וֹ בּ שֶׁ ין  אוּסִ מְּ יִם הַ מַּ  בַּ לוֹ  טְ לְ טַ ר לְ תָּ  ן מֻ ם נָתַ אִ וְ

and if he  transgressed and placed it, it is  permitted to carry it with the  repulsive  water that is  in it to empty it out, under

the rules of a vessel of filth.

לָּה:  חִ כַתְּ י לְ עִ ל רְ שֶׁ ף  רָ ין גְּ שִׂ ין עוֹ אֵ שֶׁ

This is because  we  do not intentionally make  a vesse l of filth on Shabbos at the  outset in order to permit its carrying.

כָה כה לָ הֲ Halacha 25 · Saving Liquids, Supporting a Broken Beam, and Spreading Mats on Shabbos

ה רָ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ ל  בֶ ל טֶ שֶׁ ית  בִ חָ

Regarding a barre l of teve l (untithed produce) that broke  on Shabbos, spilling its contents,

יהָ תֶּ  חְ תַּ יחַ  נִּ י וּמַ לִ כְּ יא  בִ מֵ

one may bring  a utensil and place  it underneath it to catch the liquid, even though tevel is muktzeh,

ן קָּ תֻ נוֹ מְ קְּ תִ בַר וְ ם עָ אִ יל וְ אִ הוֹ

s ince ,  if one transg ressed and fixed it by tithing it on Shabbos, it is indeed fixed and fit for consumption,

ן. קָּ תֻ מְ כִּ י הוּא  הֲרֵ

behold it is  like  fixed and ready, so we do not treat it as completely useless muktzeh.

צוֹת יצוֹ ל נִ בֵּ  קַ נֵּר לְ ת הַ חַ תַּ י  לִ כְּ ין  נִ נוֹתְ וְ

And we  may place  a utensil under the  lamp to rece ive  sparks  that fall from it,

שׁ מָּ  ן מַ בָּהֶ ין  אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  there  is  no substance  in them,  so they do not make the utensil muktzeh,

י. לִ כְּ  ל הַ טֵ לְ טַ ר לְ תָּ  וּמֻ

and thus it is  permitted to move  the  utensil afterwards.

ה רָ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ ה  קוֹרָ

Regarding a beam that broke  on Shabbos,



ה טָּ  מִּ וֹת הַ אֲרוּכּ בַּ ל אוֹ  סָ פְ סַ הּ בְּ ין אוֹתָ כִ מְ ין סוֹ אֵ

we do not support it with a bench or with the  s ideposts  of the  bed in a permanent way,

ים חִ וָ יוּ רְ ן הָ כֵּ ם  לָּא אִ  אֶ

unless  there  were  spaces  between the support and the beam,

לֵם טְ פֹּץ יִ  יַּחְ  שֶׁ ן  מַ ל זְ כָ וְ

and any time  that he  desire s  he  may take  them back out,

. נוֹ יכָ הֵ י מֵ לִ כְּ ל  טֵּ  לֹּא יְבַ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  not nullify a utensil from its  readiness  by permanently trapping it under the heavy beam.

בָּת  שַׁ  ים בְּ נִ י אֲבָ בֵּ ל גַּ לֶת עַ צֶ חְ ין מַ סִ וֹרְ פּ

We may spread a mat on top of stones  on Shabbos  to protect them,

ים בוֹרִ ת דְּ וֶּרֶ כַּ י  בֵּ ל גַּ אוֹ עַ

or on top of a beehive  of bees ,

ה מָּ  חַ י הַ נֵ פְּ  ה מִ מָּ  חַ בַּ

in the  sun because  of the  sun's heat,

ים מִ שָׁ  גְּ י הַ נֵ פְּ  ים מִ מִ שָׁ  וּבַגְּ

and in the  rains  because  of the  rains ,

צוּד ן לָ וֵּ כַּ  לֹּא יִתְ  שֶׁ ד  בַ לְ וּבִ

and only that he  does  not intend to trap the bees inside,

צֶה. יִּרְ שֶׁ ת  ל עֵ כָ לָהּ בְּ טְ י נוֹ הֲרֵ שֶׁ

for behold, he  may take  it off at any time  that he  wants ,  so it is not considered a permanent tent or trap.

ים חִ רוֹ פְ אֶ י הָ נֵ פְ בָּת לִ  שַׁ  ל בְּ סַּ  ת הַ ין אֶ פִ כוֹ וְ

And we  may overturn the  basket on Shabbos before  the  chicks ,

דוּ יֵרְ יו וְ לָ לוּ עָ יַּעֲ  שֶׁ יל  בִ שְׁ  בִּ

for the  sake  that they may g o up upon it and g o down to enter or leave their coop,

יו. לָ עָ דוּ מֵ יֵּרְ  שֶׁ  כְּ לוֹ  טְ לְ טַ ר לְ תָּ  י מֻ הֲרֵ שֶׁ

for behold, it is  permitted to move  it when they g o down from upon it,  as it does not become a permanent base for

muktzeh.



זֶה: בָּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And so  too, all that is  s imilar to this  is permitted.
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יִם מַּ  ת הַ מַּ  אַ בוֹר אוֹ לְ לָה לְ נָּפְ  שֶׁ ה  מָ הֵ בְּ

Regarding an animal that fe ll into a cistern or into a channe l of water on Shabbos,

הּ מָ קוֹ מְ ה בִּ נָסָ פַּרְ ן לָהּ  תֵּ  ל לִ ם יָכוֹ אִ

if one is able  to g ive  to it sustenance  in its  place  inside the pit,

בָּת  שַׁ י  אֵ צָ ד מוֹ הּ עַ ין אוֹתָ סִ נְ פַרְ מְ

one  sustains  it there until the  departure  of Shabbos ,  and one may not rescue it directly.

או ם לָ אִ וְ

And if not—if it is impossible to feed it there and it might die—

יהָ תֶּ  חְ תַּ יחַ  נִּ תוֹת וּמַ סָ ים וּכְ כָּרִ יא  בִ מֵ

one  bring s  pillows and blankets  and places  them beneath it so that it can step on them to get out,

ה. תָ לְ ה עָ תָ לְ ם עָ אִ וְ

and if it ascends  on its own, it ascends .

נוֹ יכָ הֵ י מֵ לִ כְּ ל  טֵּ  בַ מְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h by doing this that he  nullifies  a vesse l from its  readiness—since the pillows will become wet and unusable

on Shabbos—

יִם מַּ  ךְ הַ תוֹ וֹר לְ יכוֹ לַבּ לִ שְׁ  י מַ הֲרֵ שֶׁ

for behold, he  throws it into the  cistern into the  water,

זְרוּ. ים לֹא גָּ יִּ י חַ לֵ עֲ בַּ ר  עַ י צַ נֵ פְּ  מִ

yet because  of the  suffering  of living  creatures ,  the Sages did not decree  their Rabbinic prohibition of nullifying a vessel.

. דוֹ יָ הּ בְּ לוֹתָ עֲ הַ סוּר לְ אָ וְ

However, it is  forbidden to lift it up with his  hand directly, as this is unnecessary exertion.

צֵר חָ עוֹף בְּ יָּה וְ  חַ ה וְ מָ הֵ ין בְּ רִ קְ ין עוֹ ן אֵ כֵ וְ

And likewise , one  may not lift up and carry an animal, or a beast, or a bird in a courtyard,  because they are muktza,



סוּ. נְ כָּ  יִּ שֶׁ ד  ן עַ ין אוֹתָ חִ ל דּוֹ אֲבָ

but one  may push them from behind until they enter where they need to go.

ים. יָחִ ים וּסְ לִ ין עֲגָ דִּ דַ וּמְ

And one  may support and lead calves  and foals  by holding them so they can walk.

ן ין אוֹתָ דִּ דַ ין מְ ה אֵ חָ בָּרְ  שֶׁ נְגלֶת  רְ תַּ

Regarding a chicken that fled, one  may not support it to help it walk,

יָּד  ן הַ ת מִ טֶ מֶ שְׁ  יא נִ הִ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that it s lips  away from the  hand,

ין שִׁ  לָ יהָ נִתְ פֶּ  אוּ אֲגַ צְ מְ נִ וְ

and it turns  out that its  wing s  are  torn off or injured from being held tightly as it struggles;

נֵס: כָּ  תִּ שֶׁ ד  הּ עַ ין אוֹתָ חִ ל דּוֹ אֲבָ

but one  may push it from behind until it enters  the coop.

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam details the halachos of muktzeh by categorizing utensils and objects based on their utility. Utensils of permitted

use may be moved for their own protection, for their space, or for a permitted task. In contrast, utensils of forbidden use may

only be moved to utilize their space or to perform a permitted task (such as using a hammer to crack nuts), but never solely to

protect the utensil itself. Finally, items that are not utensils, such as stones, sand, money, and detached house doors, are

completely muktzeh and may not be moved under any of these circumstances.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The laws of muktzeh teach us a profound lesson about the power of boundaries and the sanctity of our focus. On Shabbos,

Hashem asks us to categorize the world around us: some vessels are ready for holy, permitted use, some are restricted because

their primary function is forbidden, and some are completely set aside because they are too precious or have no vessel-status at

all. By mindfully pausing before we touch or move an object, we train ourselves to respect the spiritual boundaries that

Hashem has set in His world.

This is not just about physical objects; it is a blueprint for our entire inner life. Just as we do not move a tool of forbidden labor

for its own protection on Shabbos, we must learn to set boundaries for our minds and hearts. There are thoughts, worries, and

business matters that are 'muktzeh' for Shabbos. When we actively choose what to engage with and what to leave

untouched, we elevate our day from a physical rest to a deep, spiritual sanctuary.

Today, practice this mindfulness by pausing for just one moment before you pick up or move an object on Shabbos,

consciously identifying its status and remembering that this simple physical act is a direct service of Hashem.
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